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Der folgende Text ist in klassische lateinische Prosa zu übersetzen! 
Die Überschrift ist nicht zu übersetzen! 
Bei der Fertigung der Reinschrift der Übersetzung für Korrekturzwecke jede zweite Zeile frei 
lassen! 

Scipio über die Herrschaß des N u m a Pompilius 

„Zunächst v e r t e i U e König N u m a d i e F e l d e r , d i e R o m u l u s d u r c h K r i e g e r o b e r t h a t t e , e i n z e l n a n d i e 

Bürger, u n d e r l e h r t e s i e , d a s s s i e o h n e Plünderung u n d B e u t e , d u r c h B e b a u u n g d e r F e l d e r 

Überfluss a n sämtlichen V o r t e i l e n h a b e n könnten, u n d e r v e r m i t t e l t e i h n e n d i e L i e b e z u R u h e u n d 

F r i e d e n , d u r c h d i e a m l e i c h t e s t e n G e r e c h t i g k e i t u n d Verlässlichkeit e r s t a r k e n u n d u n t e r d e r e n 

5 O b h u t a m e h e s t e n d e r A c k e r b a u geschützt w i r d . 

Z u g l e i c h e r w e i t e r t e P o m p i l i u s d i e A u s p i z i e n , f u g t e d e r f h i h e r e n A n z a h l z w e i A u g u r e n h i n z u u n d 

s t e l l t e a u s d e r Z a h l d e r f u h r e n d e n Männer fünf P r i e s t e r a n d i e S p i t z e d e r O p f e r ; u n d d i e Gemüter, 

d i e a u s d e r G e w o h n h e i t u n d v o n d e r B e g i e r d e , K r i e g z u führen, l o d e r t e n , b e r u h i g t e e r d u r c h d i e 

Einführung religiöser Z e r e m o n i e n . B e i d e n O p f e r n s e l b e r w o l l t e e r d i e S o r g f a l t h o c h , d e n A u f w a n d 

1 0 s e h r g e r i n g h a b e n ; d e n n e r s e t z t e v i e l e s f e s t , w a s z u e r l e r n e n u n d w a s z u b e a c h t e n s e i , d i e s j e d o c h 

o h n e A u f w a n d . S o erhöhte e r d i e A n s t r e n g u n g e n für d i e religiösen H a n d l u n g e n , n a h m i h n e n a b e r 

d e n A u f w a n d . 

U n d z u g l e i c h e r f a n d e r a u c h S p i e l e i m d sämtliche Anlässe z io r B e g e g n u n g . D u r c h d i e S c h a f f u n g 

s o l c h e r E i n r i c h t u n g e n rief e r d i e M e n s c h e n , d i e d u r c h i h r e B e s t r e b v i n g e n , K r i e g z u führen, b e r e i t s 

1 5 t i e r i s c h u n d v e r w i l d e r t w a r e n , zurück z u M e n s c h l i c h k e i t u n d S a n f t h e i t . 

S o s c h i e d e r , n a c h d e m e r neununddreißig J a h r e l a n g i n völligem F r i e d e n u n d völliger E i n t r a c h t a l s 

König g e h e r r s c h t h a t t e ( w i r w o l l e n u n s nämlich a m e h e s t e n P o l y b i o s anschließen - k e i n e r w a r 

sorgfältiger a l s e r b e i d e r E r f o r s c h u n g d e r früheren Z e i t e n ) , a u s d e m L e b e n , n a c h d e m e r d i e b e i d e n 

h e r v o r r a g e n d s t e n F a k t o r e n für d i e l a n g e D a u e r e i n e s S t a a t e s g e f e s t i g t h a t t e , nämlich V e r p f l i c h t u n g 

2 0 gegenüber d e n Göttern u n d M i l d e . " 

A l s S c i p i o d i e s v o r g e t r a g e n h a t t e , s p r a c h M a n i l i u s : „Ist e s z u R e c h t überliefert, da s s d i e s e r König 

N u m a e i n Schüler d e s P y t h a g o r a s s e l b s t g e w e s e n i s t ? D e n n d a s h a b e n w i r o f t v o n Älteren gehört; 

u n d w i r w i s s e n , d a s s m a n es s o i n d e r b r e i t e n M e n g e g l a u b t . " 
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